
МЕМОРАНДУМ О ВЗАИМОПОНИМАНИИ
МЕЖДУ ИСПОЛНИТЕЛЬНЫМ КОМИТЕТОМ

МЕЖДУНАРОДНОГОФОНДА СПАСЕНИЯ АРАЛА
И ВСЕМИРНОЙОРГАНИЗАЦИЕЙЗДРАВООХРАНЕНИЯ

О СОТРУДНИЧЕСТВЕВ ОБЛАСТИ УКРЕПЛЕНИЯ ЗДОРОВЬЯ,
БЛАГОПОЛУЧИЯ И ЭКОЛОГИЧЕСКОЙУСТОЙЧИВОСТИ

В БАССЕЙНЕАРАЛЬСКОГО МОРЯ

Исполнительныйкомитет МеждународногоФонда спасения Арала(ИК МФСА)

и Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ), далее именуемые
«Стороны»,

ПРИЗНАВАЯ, что ИК МФСА является межправительственнойорганизацией,

учреждённойГлавами государств ЦентральнойАзии для продвижения
сотрудничества в области водных ресурсов, охраны окружающейсреды и

устойчивогоразвития в бассейне Аральскогоморя, и координирующей
деятельность по улучшению экологической, социальнойи экономической
ситуации в регионе;

ПРИЗНАВАЯ, что ВОЗ, являясь специализированным учреждением
Организации ОбъединённыхНаций, осуществляет руководство и

координацию международнойдеятельности в сферездравоохранения,
определяет глобальнуюповестку, формируетнаучные и нормативные
стандарты, разрабатываетрекомендации и оказывает техническую поддержку
государствам-членам;
ПРИЗНАВАЯ, что Программадействийпо оказанию помощи странам
бассейна Аральскогоморя (ПБАМ-4) на 202-2030 годы, а также Региональная
программа действийпо охране окружающейсреды для устойчивогоразвития
ЦентральнойАзии (РПООСУР-ЦА) на период 2020-2030 годы обеспечивают
общуюоснову для улучшения водохозяйственнойи экологической ситуации,
укрепления устойчивостии продвижения общественногоздоровья в

бассейне Аральскогоморя;
ПРИЗНАВАЯ, что Стороныразделяют общуюцель — содействоватьохране
здоровья, экологическому благополучиюи устойчивомуразвитию бассейна

и намерены укреплять сотрудничество во взаимноАральскогоморя
интересующих областях;



ДОГОВОРИЛИСЬО НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

Статья 1. цель
1.1. НастоящийМеморандумустанавливаетнеобязывающуюрамочную основу

сотрудничествамежду Сторонамив целях продвижения охраны здоровья,

экологического благополучияи устойчивостив бассейне Аральскогоморя в

соответствии с их мандатами, приоритетами и внутренними правилами и

нормами.
1.2. Сотрудничествонаправлено на поддержку добровольныхинициатив,

на улучшение здоровье и благополучиенаселения,
проживабщегов бассейне Аральскогоморя.

Статья 2. Приоритетныеобластисотрудничества
2Л. Сторонымогут сотрудничать, где это целесообразнои в соответствии с их

мандатами, в широких направлениях, связанных с укреплением здоровья
населения, повышением благополучияи экологической устойчивостив
бассейне Аральскогоморя.
2.2. Сотрудничествов рамках настоящего Меморандумаможет включать, в

числе прочего:
а) содействиеобменуинформациейи техническому диалогу о взаимосвязях
между деградациейокружающейсреды, изменением климата и здоровьем
населения бассейна Аральскогоморя, включая обмен аналитическими,

методологическими или нормативными материалами;
Ь) совместную организацию консультаций, семинаров, конференцийи иных
мероприятийдля обмена знаниями, укрепления регионального

продвижения мультисекторального подходавзаимодействия и

экологическим и здравоохранительным вопросам;
с) мобилизациюи координацию усилийи партнёрств, где это возможно, в

поддержку высокоуровневых добровольныхинициатив, связанных с

ИнициативойЗдоровоебудущеев Приаральеи приоритетами ПБАМ-4 и

ВЛИЯниеподчеркивающиеРПООСУР-ЦА, включая мероприятия,
экологическихфакторовна здоровье;
d) изучение возможностейдля повышения потенциала и профессионального
обмена, включая совместные тренинги, семинары и программы подготовки



специалистов, учрежденийи заинтересованных сторон бассейна Аральского
моря;
е) продвижение совместной коммуникации и освещения, где это уместно, для
повышения осведомлённостиоб экологических рисках и вопросах здоровья,
а также привлечения дополнительных партнёров, при понимании, что любое
конкретное сотрудничество определяется на двустороннейоснове.

2.3. Конкретные совместные мероприятия определяются Сторонами
посредством отдельных договорённостей, обмена письмами или иных

согласованных механизмов при условии наличия ресурсов и в соответствии с

правилами и процедурами каждойиз Сторон.

Статья З.Формыи координация сотрудничества
ЗЛ.Сотрудничествоможет осуществляться в следующихформах:
а) проведение консультацийна уровне руководства, экспертов и технических
специалистов по взаимного интересующим вопросам;
Ь) участие в мероприятиях, встречах и инициативах, организуемых любой из

Сторон;
с) подготовка добровольныхсовместных аналитических, концептуальных или
информационныхматериалов;
d) обмен научными, нормативными, методическими и иными материалами в
соответствии с правилами Сторон;
е) содействиеустановлению контактов между экспертами, учреждениями и

заинтересованными сторонами;
f) иные формывзаимодействия, согласованные Сторонами.
3.2. Сотрудничествоносит добровольныйхарактер и осуществляется в

соответствии с мандатами, внутренними правилами и доступными ресурсами
каждойиз Сторон.

Статья 4. Финансовые и административные положения
4Л. Настоящий Меморандумне создаёт юридических или финансовых
обязательствдля Сторон.



4.2. Каждая Сторона покрывает собственные расходы, связанные с

деятельностью в рамках настоящего Меморандума, если иное не согласовано
письменно.
4.3. Любой перевод средств или заключение административных соглашений
оформляетсяотдельными письменными договорённостямив соответствии с

процедурами каждойСтороны.
4.4. Настоящий Меморандум не создаёт совместного предприятия,
партнёрстваили агентских отношений между Сторонами.

Статья 5. Обмен информацией, публичность
и интеллектуальная собственность

5Л. Информация, обмен которойосуществляется в рамках настоящего
Меморандума, обрабатываетсяв соответствии с политиками, правилами и

процедурами каждойиз Сторон.
5.2. Любая публичная коммуникация,
касающаяся совместной деятельности,
согласованию между Сторонами.

пресс-релиз или публикация,
подлежит предварительному

5.3. Сторонымогут, где это уместно, освещать своё сотрудничество в

соответствии с их правилами и требованиями.
5.4. Интеллектуальнаясобственность, возникающая в рамках совместно
согласованных мероприятий, регулируется отдельнымидоговорённостями.

собственности5.5. Каждая Сторона н а своюсохраняет права
интеллектуальную собственность,данные и материалы.

Статья б. Равенство и инклюзивность
бЛ. Стороныстремятся обеспечивать, чтобы все мероприятия в рамках
настоящего Меморандумаосуществлялись на принципах равенства,

гендернойчувствительности и инклюзивности с приоритетным учётом
наиболее затронутыхпотребностейуязвимых групп

экологическими последствиями Аральскогокризиса.
Статья 7. Использование наименований Сторон

7Л. Ни одна из сторонбез предварительного письменного согласия другой
Стороныне вправе в каких-либо заявлениях или материалах рекламного



либо информационно-промоционногохарактера ссылаться
взаимоотношенийСторонв рамках настоящего Меморандума.

на характер

Статья 8. Предотвращениесексуальных проступков
ВЛ. Стороныпридерживаются политики нулевойтерпимости в отношении
любых формсексуальных проступков (обобщающий термин, включающий

сексуальныенасилие,сексуальноеэксплуатацию,сексуальную
домогательства и иные формызапрещённогосексуального поведения), а

также притесненийи иных формзлоупотребляющегоповедения. Стороны
обязуютсясоблюдатьприменимые к ним внутренние политики и нормы,

профессиональногоповедения,регулирующие вопросы иэтики

противодействиявзяточничеству и коррупции, а также предотвращения
домогательств и насилия на рабочемместе.

Статья 9. Привилегиии иммунитеты
9Л. Ничто в настоящем Меморандумене должно толковаться как отказ,

полностью или частично, от каких-либо привилегийи иммунитетов, которыми
пользуются Сторонына основании любого применимого источника права,
либо как согласие на подчинение юрисдикции какого-либо национального
суда или трибунала.

Статья 10. Заключительные положения
10Л. НастоящийМеморандумотражает общуюполитическую волю Сторон
содействоватьповышению уровня здоровья населения и устойчивому
развитию бассейна Аральскогоморя посредством солидарности, партнёрства
и научного превосходства.
10.2. Любые споры, касающиеся толкования или выполнения настоящего
Меморандума, разрешаются сторонамипутёмдружественных консультаций.
10.3. Настоящий Меморандумвступает в силу со дня его последнего
подписания и остаётся действительнымв течение пяти (5) лет, с

возможностью продления по письменному соглашению Сторон.
10.4. Любая из Сторонможет прекратить действиенастоящего Меморандума,
направив письменное уведомление не менее чем за шесть (б) месяцев.



ПрекращениедействияМеморандумане влияет на надлежащее завершение
текущих мероприятий, если Стороныне договорятся об ином.
10.5. НастоящийМеморандумподписан в городе 2026
года в двух экземплярах на английском и русском языках, при чем оба текста
имеют одинаковую силу. В случае расхождения в толковании положений
МеморандумаСтороныбудутруководствоваться текстом на английском
языке.
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